PROGRAM SODELOVANIJA V IZOBRAZEVANIU, KULTURI IN ZNANOSTI

med Viado Republike Slovenije in Viado Madiarske
za ohdohje 2022-2025

Vlada Republike Slovenije in Viada MadZarske (v nadaljnjem besedilu: udelefenki) sta se

- v ¥elji po poglobitvi sodelovanja v izobrazevanju, kultur, kulturni dedis¢ini in znanosti ter s
posebnim poudarkom na zagotavljanju vseh individualnih in kolektivnih pravic glede kulture
in izobraZevanja slovenski narodni manjgini na Mad#arskem in mad#arski narodni skupnosti v
Eepubliki Sloveniji,

- v skladu s Helsindko sklepno listino Konfercnee o vamosii in sodelovanju v Evropi, in na
podlagi Sporazuma o zagotavijanju poschnih pravie slovenske narodne manjSine v Republiki
Mad#arski in madZarske narodne skupnosti v Republiki Sloveniji, podpisanega 6. novembra
19492,

- v skladu & Sporgrumom o sodelovanju na podroéju kulture, izobraZevanja in znanosti med
Republiko Slovenijo in Republiko MadZarsko, ki je bil podpisan 2. septembra 1992,

dogovorli:
1. razdelek

Udelezenki — v sodelovenju s pristojnimi ministrstvi — podpirata neposredno sodelovanje
obéin, Fupanij, mest in drugih naselij, lokalne samouprave in manjfinskih samoupravnih
organov, manjdinskih nevladnih organizacij, ustanov, zavodov, organizacij in zdrugeny, ki
temelji na vzajemnih potrebah in na interesuy, ter to Stejeta za temeljno obliko sodelovanja v
kulturi, kulturni dedig&ini, izobraZevanju in znanosti med drfavama.

UdeleFenki podpirata dosedanje neposredno sodelovanje ter tudi pobude in oblike sodelovanja
med javnimi in #asebnimi skladi, organizacijami, druftvi, zavodi in posamezniki v Zelji po
boljiem medsebojnemn poznavanju in zblizevanju prebivaleev obeh drzav,

UdeleZenki v skladu s svojo zakonodajo spremljata izvajanje skupnih pobud svojih kulturno-
umetnidkih organizacij in za to zagotavljata primerne pogoje,

Udelezenki spodbujata svobodno izmenjavo kulturnik dobrin, neposredno  sodelovanje
umetnikov in ustvarjaleev, kulturnih ustanov, organizacij, drutev in manjSinskih organizacij.

Udelefenki — v sodelovanju s pristojnimi ministrstvi — v skladu s svejimi in ustrezmimi
mednarodnimi predpisi, podpirata prizadevanja in sodelovanje obeh drav, ki so namenjena
prepredevanju nedovoljenega uvoea kultumih dobrin na ozemlje EU in na ozemlje obeh drzav
ter njihovega izvoza.

Udelefenki — v sodelovanju s pristojnimi ministrstvi — namenjata posebno pozomost
neposrednim stikom v okviru kulturnih in javnoizobragevalnih projekiov med obmejnimi in
pobratenimi Zupanijami in obéinami ter mesti in organi lokalne samouprave.

Udele?enki podpirata neposredno sedelovanje v kulturi in izobraZevanju med obmejnimi
Fupanijami in ob&inami (fupaniji Vas in Zala, Pomurje ter obmejne obéine na Gori¢kem in v
dolini Rabe),

UdeleZenki v okviru regionalnega in veéstranskega sodelovanja spodbujata svoje strokovnjake,
da se posvetujcjo, usposabljajo, izmenjujejo izkudnje in primere dobre prakse in se usklajujejo
o temgh v skupnem interesu tako v formalnih kot v neformalnih okoljih.



2. razdelek

UdeleZenki %c posebej podpirata, spodbujata in zagotavljata uresniéevanje pravic narodnih
skupnosti v obeh dravah, povezanih z rabo — Se posebej 2 ohranjanjem in razvijanjem — njunih
matemnih jezikov in uZivanjem kulturnih pravic.

UdeleZenki podpirata Dirzavno slovensko samouprave in njene ustanove, Zvezo Slovencey na
MadZarskem in njenc ustanove ter Pomursko madZarsko samoupravno narodno skupnost in
njene ustanove pri svobodnem in neposrednem sodelovanju z ustanovami in organizacijami v
njihovih matiénih dravah, UdeleZenki v razpravoe o narodnih skupnostih neposredno vkijuita
predstavnike teh organizaci] ter poslanca narodne skupnost in zagovomika narodnosti v
parlamentih obeh dr#av.

1. IZOBRAZEVANJIE
3. razdelek

UdeleZenki spodbujata in podpirata nepostedno sodelovanje med izobraZevalnimi ustanovami
ter skupne raziskovalne programe, tzmenjave informacij, publikacij, srednjeSolskih uéiteljev,
asistentov, vkljulno z organizacijo pripravnidtey.

4. razdelek

Na podlagi neposrednih dogovorov ndeleZenki podpirata izmenjavo uiteljev maternega jezika
in drugih jezikov ter drugih predmetnih uéiteljev.

5, rardelek

Ministrstvo za izobraFevanje, #nanost in fport Republike Slovenije in Ministrstvo za Eloveske
vire Republike MadZarske spodbujata in pedpirata sodelovanje pri pripravi ubenikov, e zlasti
tistih, namenjenih narodnima skupnostma.,

Udelefenki podpirata tudi sodelovanje med ustreznimi ustanovami pri skupnem objavijanju
wébenikov in vzajemno dovoljujeta uporabo udbenikov druge strani kot dopolnilo lastnim.

UdeleZenki se zavedata moZnosti, ki jih nudijo uéna e-gradiva, ob katerih se je mogode nauditi
vet o zgodovini, zemljepisu in jeziku drave druge udelefenke; zavezujeta se, da so bosta
vzajemno obvedtali o dosedenem napredku na tem podrodju.

6. razdelek

Vzajemno priznavanje sprideval in diplom temelji na dvostranskem Sporazumu med Ylado
Republike Slovenije in Vlado Republike MadZarske o vzajemnem priznavanju spriceval in
diplom, ki je bil podpisan 5. februarja 1999 in je zafel veljati 1, septembra 2000, in Konvenciji
o priznavanju visoko$olskih kvalifikacij v evropski regiji, sestavljeni v Lizboni 1 1. aprila 1997,
7. razdelek
Udele2enki spodbujata sodclovanje pri fportni vegoji med Sportnimi organizacijami,
raziskovalnimi indtituti, izobrafevalnimi zavodi in drugimi orgenizacijami, ki delujejo na
podro&ju §porta. Te organizacije pri sodelovanju krijejo lastne strodke in izdatke,
E. razdelek
Udelefenki se zavzemata za izmenjavo izkudenj med mladinskimi organizacijami, raziskovalet
in strokovnjaki, ki sodelujejo = mladinskimi, kulturnimi in drugimi relevantnimi ustanovami in

s povezanimi programi, & posebej 2 evropskim programom za podporo miadim Erasmust in
Evropske solidarnostne enoto,



9. razdelek

Udelezenki podpirata izmenjavo strokovnjakov za izobraZevanje in usposabljanje odrastih,
Pogaji takih izmenjav so dogovotjeni po diplomatski poti.

IT. MANJSINSKO IZOBRAZEVANJE IN RAZISKOVANIE
10, razdelek

Udeledenki — v sodelovanju s pristojnimi ministrstvi — $e posebej podpirata, spodbujata in
zagotavljata celostno uresnifevanje izobraZevalnih, kulturnih in znanstvenih potreb v maternem
jeziku posamezne narodne skupnosti (v Prekmurju in dolini Rabe), 3¢ poscbe glede javnega
izobrazevanja in ohranjanja njune kultume dedistine.

Udelezenki, v skladu s svojimi moZnostmi, podpirata izobraZevalne dejavmosti v okviru
slovenskega modela dvojeziénega izobrafevanja.

11. razdelek
Za nadalinjo podporo pri razvoju poudevanja slovenskega in madZarskega jezika udeleZenki
zagotovita izmenjavo po encga strokovnjaka za metodiko in didaktiko jezikovnega pouka
(pedagoski svetovalec), ki uiteljem pomaga s svojim strokovnim znanjem in nasveti, pri Gemer
je treba vedeti, da opravlja strokovni nmadzor in certificiranje, ne izvaja pa nadzora nad
programon.
UdeleZenki podpirata irjenje izobraevalnih ustanov v Pomurski in Rabski regiji v skladu =
veljavno zakonodajo. Udeleenki prav tako spodbujata razvoj dvojezitnega izobraZevanja.
Podrobni strokovni, organizacijski in finandni pogoji napotitve in sprejema pedagodkih
svetovalcey v fasu trajanja programa so navedeni v Prilogi B,

12. razdelek

V skladu s svojimi zmo¥nostmi udelezenki letno ali na dve leti organizirata najmanj po en
petdnevni intenzivni seminar v manjSinskih Zolah in vrtcih v svoji dravi za predsolske
vegojitelje ter utitelje v osnovnih in srednjih Solah.

Glede na potrebe in v skladu s finantnimi moZnostmi lahko udeleenki organizirata dodatne
izobratevalne programe za vzgojitelje in uéitelje v manjginskih vrtcih ter osnovnih in srednjih
Solah obeh drZav,

Tako lahko udeledenki organizirata poleine tabore, izlete in programe za otroke, ki obiskujejo
manjiinske vrtce ter osnovne in srednje Sole obeh drzav.

UdeleFenki se neposredno sporazumeta o drugih moZnih oblikah sodelovanja.
13, razdelek

UdeleZenki — v olviru svojih moZnosti — odobrita vsako leto vsaj pet Stipendij ufencem srednjih
zol iz slovenske in madarske narodne skupnosti, Stipendije se dodelijo za obdobje, ki je
potrebno za dokondanje srednjefolskepa izobradevanja, Udelefenki gostujofim dijakom
zagotovita primemo namestitev in ulne pogoje.

14. razdelek

UdeleZenki se strinjata, da se manjSinski uéenci in dijaki vkljuéujejo v poletna pripraynidtva in
druge izobraZevalne programe v drfavah svojega izvora na podlagi neposrednih
medinatitucionalnih sporazumaoy,



15. razdelek

Udelefenki - v sodclovanju s pristojnimi ministrstvi — spodbujata izmenjave knjig, ugnih
pripomoékov in drugih orodij med Solami, izobraZevalnimi ustanovami in vrtei na obmodjib, ki
jih nascljujejo pripadniki slovenske in madZarske narodne skupnosti. Poleg tega podpirata
neposredno sodelovanje med Solami in drugimi izobraZevalnimi ustanovami, raziskovalnimi
ustanovami in ingtituti za zaséito kulume dedi$éine na teh obmodgjih, poleg tega pa $e redno
podiljanje knjig, &asnikov in drugih publikacij knjiZnicam, Solam in drugim izobraZevalnim
ustanovam.

L. rawdelek

Za zagotavljanje visoke kakovosti poudevanja slovenskega in madZarskega jezika udeledenki
omogotita napotitev ugiteliev v osnovnih in srednjih Solah, ki so govorci maternega jezika
(utiteljev jezika in predmetnih wtiteljev), ter asistentov za vrice, osnovne in srednje Sole,
Podrobni strokovni, organizacijski in finanéni pogoji napotitve in sprejema gostujodih ugiteljey
in asistentoy v fasu trajanja programa so navedeni v Prilogi C.

17. razdelek

UdeleZenki — v sodelovanju s pristojnimi ministrstvi — f¢ posebej spodbujata in razvijata
akademske raziskovalne dejavnosti ustreznih ustanov, ki so usmerjene v jezikoslovje, kultumo
dedistino, etnografijo, zgodovino in medetniéne odnose, vkljufno s sodelovanjem narodnih
skupnosti obeh drav v raziskovalnih projekith.

18, razdelek

Kot drfavijani Evropske unije se lahko slovenski drfavijani prosto prijavijo k vpisu na
visokoZolske izobrafevalne ustanove na Mad#arskem, MadZarski drZavljani se lahko prosto
prijavijo k vpisu na visokodolske izobraZevalne ustanove v Sloveniji.

Slovenska stran pripadnikom slovenske narodne manjfine na MadZarskem dodeli Sest
dodiplomskih $tipendij za &udij na svojih visokodolskih izobrafevalnih ustanovah, Njihov
sprejem na visokodolske izobraZevalne ustanove poteka v skladu zakonsko ureditvijo in
zahtevami slovenske strani, Pripadniki slovenske manjine na MadZarskem bodo uradno
obvesdeni o monosti, da se lahko prijavijo #a te Hipendije, in o zahtevanih pogojih Drzavne
slovenske manjfinske samouprave.

Madarska stran za najveé osem Studentov odobri &ipendijo ministrstva za Studij MadZarov, ki
#ivijo v Sloveniji in jim je bil odobren vpis na drzavno financirane univerzitetne programe na
MadZarskem na podlagi morehitnih potrch, ki jih vnaprej izkate Pomurske madiarska
samoupravna skupnost,

Poleg tega udelefenki lahko Stipendistom odobrita tudi wpis v platljive programe
dodiplomskega ali podiplomskega Studija.

UdeleZenki &tipendistom omogofita enolemo sploSno  ali  specializirano jezikovno
izobra®evanie,

19, razdelek

Udelefenki pripadnikom manjdine, ki Zivijo na ozemlju druge udeledenke, vsake leto vzajemne
odobrita pet dvo- do &tiritedenskih $tipendij za udelezbo na poleinih tetajih.

20, rardelek

UdeleZenki za Studente jezikoslovia podpirata delno opravijanje Studija v drugi dr2avi na
podlagi neposrednega sporazuma med Univerzitetnim centrom Savaria Univerze Ebtvis
Loténd in Univerzo v Mariboru.



21. razdelek

Udelezenki poskrbita za strokovne nasvete in posvetovanja, s ¢imer spodbujata in omogodata
nadaljnji razvoj neposrednega sodelovanja samoupravnih organov v Zupanijah Zala in Vas,
obmejnih samoupravnih organov v Sloveniji in njihovih ustanov s poklicno-izobrazevalnimi
ustanovami obeh driav.

111, VISOKO SOLSTVO
22, razdelelk

UdeleZenki  spodbujata  neposredno  sodelovanje med  visokoSolskimi  izobraZevalnimi
ustanovami ter skupne raziskovalne programe, izmenjavo informacij, publikacij ter
univerzitetnih  Studentov, ufiteljev in postujodih profesorjev, vkljuéno 2z orpanizacijo
pripraviistev.

23, razdelek

Minister, pristojen #a visokoZolsko izobraFevanje na Mad#arskem, je vzpostavil Stipendijski
sklad za visoko- in visjeSolske Studente, uéitelje in raziskovalee s slovenskim drZavljanstvom,
ki Zelijo izboljgati svoje znanje mad#arigine na visokofolskem izobraZevalnem zavodu. Prijava,
ki temelji na institucionalnem sodelovanju ali pa mu utira pot, ima prednost.

Pri &tipendijskem skladu je mogote zaprositi za naslednje vrste Stipendij:
o dodiplomski in podiplomski Studijski programi (3-10 mesecev),
o delni in polni doktorski programi (3-24 mescoey z modnostjo podaljfanja do 48
mesecev),
o podiplomski in podoktorski programi, ftudijska potovanja (do 10 mesecev),
o  kmatki $tudijski programi, poletni tedaji (2-4 tedne).

MadZarska stran si pridefuje pravico, da tehniéno prilagodi navedene pogoje.

Prijave za dodiplomske, podiplomske in delne doktorske programe ter podiplomske in
podoktorske raziskovalne programe in $tudijska potovanja je mogole predioZiti za najvec 10
mesecey na leto.

Mad#arska stran organizira poletni te¢aj madZarskega jexika za tri osebe, ki oddajo ustrezne
prijave,

Studenti madZarskega jezika in knjifevnosti imajo prednost pri dodiplomskih in podiplomskih
programih ter poletnih tedajih,

Razpise letno objavlja Javna fundacija Tempus na svoji spletni strani www.tka hu, Slovenska
stran bo pravodasno obveséena o vsebini letnega razpisa, vkljuéno z roki in naginom izvedbe.
Odlitnost prijav je kriterij za odobritev Stipendij madZarske strani.



24. vardelek

Ministrstvo za izobrafevanje, znanost in Sport Republike Slovenije madZarski strani nudi do 12
meseénih Stipendij za podiplomski 3tudij prek Centra Republike Slovenije za mobilnost in
evropske programe izobraZevanja in usposabljanja (CMEPIUS). Stipendije se lahko podelijo
podiplomskim $tudentom, mlaj$im od 26 let. Stipendije ne smejo biti namenjene 2a opravljanje
celotnega Studijskega programa. Vsaka posamezna meseéna Stipendija se lahko podeli za 3-10
Mesecey.

Slovenska stran vsako leto odobri tri dvotedenske Stipendije madZarskim Studentom, ki
Studirajo slovendtino, ali raziskovalcem za sodelovanje na poletnih tefajih slovens€ine.

Poleg tega slovenska stran spodbuja Studente in raziskovalee iz MadZarske, da se z drugimi
moZnostmi Stipendiranja seznanijo na spletni strani: hitp://www2 cmepius si‘en/ in www.sklad-
kadri.sifen.

25, razdelek

Udelezenki podpirata poufevanje jezikov obeh drzav v njunih visokoSolskih izobraZevalnih
ustanovah. V ta namen vsaka udeleZenka podlje dva utitelja v drZavo druge udeleZenke, in
sicer:

v Republiko Slovenijo:
+ utitclja za madZarski jezik in kulturo na Univerzo v Ljubljani,
o uditelja za mad#arski jezik in knjiZevnosti na Univerzo v Mariboru;

na Mad#arsko:
o utitelja za slovenski jezik in knjiZevnost na Fakulteto za humanistiéne vede Univerze
Etitviis Lordnd,
« ufitelia za slovenski jezik in knjifevnost na Univerzitetni center Savaria Univerze
Etitvlis Lordnd.
IV. KULTURA
26. razdelek

Udelezenki spodbujata sodelovanje med viadnimi in nevladnimi organizacijami na podrogju
kulture in umetnosti ter podpirata skupno udelezbo na natedajih v okviru programov EU za
kulturni in kreativni sektor.

UdeleZenki se bosta vzajemno obvestali o pomembnih kulturnih dogedkih, organiziranih v
obeh dravah.

27, rardelek

Udele#enki spodbujata vzpostavljanje neposrednih povezav in sodelovanje med javnimi
kulturnimi ustanovami, organizacijami civilne druZbe in kulturnimi zvezami ter v okviru svaojih
finanénih moZnosti vzajemno vabita strokovnjake in predstavnike na festivale in druge kulturne
dopodke,

28, razdelek

Udelefenki posebno pozomost posvedata regionalnemu in  evropskemu  kulturnemu
sodelovanju in podpirata izvajanje skupnib kulturnih projektov v okviru veéstranskih
programov in programoy ELL



Udele#enki izmenjujeta informacije in sodelujeta v programih mednarodnih kultuenih
organizacij, katerih ¢lanici sta obe drZavi.

GLEDALISCE, GLASBA IN PLES
29, razdelck

UdeleZenki podpirata neposredne sodelovanje in koprodukeije gledalifkih, glasbenih in plesnih
ustanov in umetnikow,

UdeleZenki ob povabilu organizatorjev podpirata sodelovanje gledaliskih, glasbenih, baletnih,
folklomih in Ljubiteljskih skupin ter posameznih umetnikov na mednarodnih umetmskih
dogodkih, predstavah in folklomih prireditvah, vkljuéno z umetniskimi kolonijami v obeh
drZavah,

Udelefenki na podlagi vzajemnosti podpirata gostovanje kultumih produkeij iz drfave izvora
v Slovenskem kultumem in informacijskem centru Lipa v Monotru in v Gledaliski in koncertni
dvotani Lendava.

Organizatorji se neposredno dogovorijo o pogojih programoy izmenjave,

LIKOVNA UMETNOST, UPORABNA UMETNOST, FOTOGRAFLIA,
INDUSTRLISKO OBLIKOVANJE, ARHITEKTURA IN INTERMEDIISKA
UMETNOST

30, razdelek

Udelezenki podpirata medsebojno sodelovanje v likovni umetnosti, uporabni umetnosti,
fotografiji, industrijskem oblikovanju, arhitekturi in intermedijski umetnosti ter podpirata
skupno orpaniziranje razstav.

Sodelujote kultume ustanove se neposredno dogovorijo o kraju, datumu in drugih pogoiih
glede razstav,

UdeleZenki podpirata izmenjavo likovnih umetnikov, umetnikov s podrodja uporabne
umetnosti, fotografov, veémedijskih umetnikov, oblikevalcev, arhitcklov, umetnostnih
zgodovinarjev, muzeologov ter njihovo sodelovanje na mednarodnih simpozijih, seminarjih in
delavnicah, organiziranih v obeh dr¥avah.

KNJZEVNOST IN ZALOZNISTVO
31, rardelek

UdeleZenki spodbujata izmenjave informaclj o pravicah s podrogja intelektualne lastning in
povezanih podroéjih,

32, rardelel:

Udclefenki spodbujata neposredno sodelovanje med avtorji, knjifevnimi prevajalei ter
njihovimi organizacijami in drustvi,



33. rardelek

Udelefenki se vzajemno obveifata o pomembnih literarnih dogodkih, knjiZnih festivalih in
sejmih v svojih drzavah ter nanje vabita avtorje, zaloZnike in strokovnjake za knjiZevnost iz
druge driave. Pristojne ustanove se neposredno dogovorijo o pogejih sodelovanja in
financiranju.

34. razdelek

UdeleZenki spodbujata neposredno sodelovanje med zalofniki in prevajanje pomembnih
literarnih del slovenskih in madZarskih avtorjev.

35, rardelek

Udele#enki spodbujata sodelovanje slovenskih zalodnikov na zaloZnidkih razpisih Pisame za
madZarske knjige in prevode Literarnega muzeja Pettfi (PIM),

AVDIOVIZUALNA UMETNOST
36, razdelek

UdeleZenki spodbujata sodelovanje svojih avtorjev in strokovnjakov na mednarodnih filmskih
dogodkih in festivalih v obeh drZavah.

37, razdelek

UdeleZenki podpirata vajemno distribucijo, predvajanje filmov in predstavitve avdiovizualne
umetnosti, vkljuéno s sodelovanjem pri kinematografskih retrospektivah,

38, rardelek

Ustanove, ki jih zanima razvijanje avdio-vizualne produkeije in promocije, s¢ 0 pogojih
sodelovanja v skladu z veljavno zakonodajo dogovorijo neposredno.

MUZEJ, KNJIZNICE IN ARHIVI
319, razdelek

UdeleFenki spodbujata neposredne sodelovanje med muzeji, galerijami, knjiZnicami in arhivi
na padlagi skupnih interesov,

Udelezenki spodbujata neposredno sodelovanje med ustreznimi ustanovami = javnimi zhirkami
ter izmenjavo strokovnjakov, razstay, kulturnih dogodkov, znanja, tehnologije in raziskav.

Ustanove se o programskih pogojih in nafinu izmenjave dogovorijo neposredno.
40, razdelek

Udeleenki spodbujata neposredno strokovno sodelovanje med Pokrajinsko in Studijsko
knjiZnico Murska Sobota, slovenske Narodno in univerzitetno knjiZnico, KnjiZnico in
kulturnim centrom Lendava ter Narodno knjiZznico za tujo literaturo, Zupanijsko in mestno
knjiZnico Ddniela Berzsenyija v Sombotelu, Knjiznico in muzejem Ferenca More v Monodtru,
Narodno Széchényijevo knjiZnico v Budimpedti in Zupanijsko knjiZnico Ferenca Dedka v
Zalaegerszegu, UdeleFenki podpirata tehnino in znanstveno sodelovanje med svojimi
knjiZnicami, S¢ poschej pri razstavah, srednjeevropskih kulturno-zgodovinskih raziskavah,
izmenjavi kopij arhivskih zapisov in informacij o zgodovini obeh drfav, najsodobnejsi
tehnologiji, razvoju informacijske tehnologije in aplikacij ter njihovi uporabi v knjinicah,



UdeleZenki spodbujata neposredno sodelovanje med Pokrajinskim arhivom Maribor ter
Arhivom Zelezne #upanije in Arhivom Zupanije Zala v okviru MadZarskega dravnega arhiva,
s posebnim poudarkom na slovensko-madZarskem mednarodnem mladinskem raziskovalnem
taboru. Udelefenki podpirata tehnifno in znanstveno sodelovanje med njunimi arhivi, fe
poschej dostop do arhivskih zapisoy in dokumentov, izmenjavo izkudenj s podrogja arhivistike,
objavljanje skupnih publikacij, izmenjave publikacij, deljenje informacij v povezavi z
zpodoving obeh driav in izmenjavo kopij arhivskih zapisov in dokumentov,

41. razdelek

UdeleZenki podpirata strokovno sodelovanje med Galerijo - Muzejem Lendava, Pomurskim
muzejem v Murski Soboti, Galerijo Murska Sobota in Muzejem likovne umetnosti v
Budimpesti.

Udeleenki spodbujata ustanovitev umetnostne galerije v Mono3try, ki bo sluZila kot razstavni
prostor za dela, nastala na mednarodni likovni koloniji v Monostr, in tudi za organizacyo
obdasnih razstav,

VARSTVO IN UPRAVLJANJE KULTURNE DEDISCINE
42, razdelek

UdeleZenki — v sodclovanju s pristojnimi ministrstvi — podpirata neposredno sodelovanje med
muzeji, galerijami, raziskovalnimi ustanovami ter strokovnimi indtituti za kulturno dediftino,
ki so specializirani za raziskovanje, varstvo in predstavijanje kulturne dedistine ter za dostop
do mje.

UdeleZenki — v sodelovanju s pristojnimi ministrstvi — spodbujata izmenjavo restavratorjev
(strokovnjakov iz muzejskih delavnic), ki so specializirani za ohranjanje kultume dedistine, s
posebnim poudarkom na trajnosinem razvoju dvorcey in gradov.

43, razdelek

UdeleZenki — v sodelovanju s pristojnimi ministrstvi — spodbujata in podpirata sodelovanje med
strolovnimi, raziskovalnimi in izobraZevalnimi ustanovami, odgovornimi za varstvo,
predstavljanje kulturne dedidtine in dostop do nje, Se posebej med Zavodom za varstvo kulturme
deditine Slovenije na slovenski steani in Uradom predsednika Viade MadZarske na mad#arski
strani.

Udelefenki — v sodelovanju s pristojnimi ministestvi — spodbujata in podpirata ustanovitey
delovnih skupin za koordinacijo priprave in tzvedbe skupnih projektov, posebej kadar so zaradi
ogroZenosti kulturne dedidéine potrebni skupni ukrepi.

UdeleZenki — v sodelovanju s pristojnimi ministrstvi — sodelujeta pri pripravi dvo- ali
vedstranskih programov sodelovanja in skupnih projektoy v okvira EU ter podpirata izmenjavo
strokovnjakov in metodolodkih izkufenj na naslednjih podrodjih: nepremiéna in premifna
kulturna dedidfina, dodatno konservatorsko in restavratorsko usposabljanje obrinikov za
pridobitev ustreznih kvalifikacij, vkljufevanje civilne druzbe in mladine v varstvo kultume
dedidine.

Udele#enki — v sodelovanju s pristojnimi ministrstvi — v okviru svoiih finanénih modnosti
podpirata sodelovanje med slovenskimi in maddarskimi strokovnjaki pri raziskovalnih
projektih, usmerjenih v ohranjanje in dokumentiranje snovne kulturne dedidtine v obliki
tradicionalne in Jjudske arhitekture.



44, razdelek

Udele?enki ~ v sodelovanju s pristojnimi ministrstvi — podpirata usklajevanje nalog, povezanih
z nesnovno kultumo dediSGino (Unescova Konvencija o varovanju nesnovne kulturne
dediséine, 2003), % posebej raziskovanje, dokumentiranje in vpisovanje skupne kulturne
dedistine na Unescove sezname nesnovne kulture dedistine,

Udelefenki — v sodelovanju s pristojnimi ministrstvi — podpirata izmenjave izkuenj in
strokovnih znanj med drZzavnimi ustanovami, odgovernimi za upravijanje nesnovne kulturne
dediftine (Slovenski etnografski muzej in Dircktorat za nesnovno kultumo dedisting
MadZarskega muzeja na prostem).

NEFORMALNO IZOBRAZEVANJE V KULTURI
45. razdelek
Udelezenki spodbujata sodelovanje v ljubiteljski in ludski umetnosti, fe posebej:

o skupno predstavitev ljubiteljskih in ljudskih umetnikov in njihovih ustvarjalnih
skupnosti, organiziranje delavnic za skupno ustvarjanje del in produkeij, organiziranje
srefan] za izmenjavo strokovnih izkuSenj;

s strokovne sodelovenje pri chranjanju nesnovne kulturne dediséine in izmenjavo
izkusenj skupnosti, ki ohranjajo dedif®ino, ter organizacij, ki nudijo strokovno
podporo skupnostim;

e izmenjavo izkuSenj med strokovnimi organizacijami, ki podpirajo skupnostne
dejavnosti dr¥avljanov pri samomotivaciji, samostojnem izobraZevanju, uéenju in
ustvarjalnosti, katerih cilj je bolje spornati kulturo in pridobivati izobrazbo v
sodelovanju 2z drugimi;

¢ sodelovanje ljubiteljskih in ljudskih umetnikov ter njihovih ustvarjalnih skupnosti in
skupnosti, ki ohranjajo nesnovno kulturno dedigino, na razstavah, festivalih in sejmih.

Organizatorji s¢ dogoverijo o pogojih programov izmenjave neposredno.
46, razdelek

Udelefenki v okviru sodelovanja na temo druZbe, temeljete na skupnosti in gospodarskem
razvoju, podpirata naslednje dejavnosti:
» izmenjavo izkuenj med skupnostnimi izobraZevalnimi organizacijami, usmerjenimi v
izholjianje kognitivnih sposobnosti in spodbujanje sodelovanja drZavijanov, ter
izmenjavo strokovnih izkudenj skupnosti, vkljutenih v razvojne procese;

s izmenjavo izkudenj med organizacijami, ki sc ukvarejo z oscbnim razvojem
posameznikov in drugh, Zivedih v revidini in izkljutenosti, skozi umetnost, ter
izmenjavo strokovnih izkugenj skupnosti, vkljuenih v razvojne procese;

e izmenjave izkufenj med organizacijami, ki ustvarjajo urbane in prostorske razvojne
procese, vkijuéno 2 razvojem kulturnega turizma, kreativnih induswrij in drugih
kultumih procesov, odvisnih od lokalnih virov (naravno in pozidano okolje, elementi
nesnovne kulturne dedidting, ljudska umetnost in drugi skupnostni obiaji, aktivni
dr¥avljani in njihove skupnosti).



V. KULTURNO SODELOVANJE NARODNIH SKUPNOSTI
47. razdelek

Udelefenki %e posebej spodbujata kulturno sodelovanje ma obeh narodnostno medanih
obmodjih.
48, razdelek

UdeleZenki zagotavljata razmere, ugodne za podiljanje knjig, revij in (nekomercialnega) avdio-
vizualnega gradiva, izmenjave umetnikov in strokovnjakov, gostovanja poklicnih in
ljubiteljskih kulturnih skupin, projekeije dokumentarnih in igranih filmov ter orpaniziranje
drugih prireditev, ki bogatijo in spodbujajo kulturni razvoj obeh narodnih manj#in.

49, razdelek

UdeleZenki namenjata posebno pozornost in nudita vsestransko podporo programom za
ohranjanje vitalne kulturne dedi3tine obeh narodnih skupnosti ter vzajemno spodbujata njihovo
zvedbo,

Pri dejavnostih za ohranitev kulturne identitete, ki jih izvajajo strokovne organizacije,
udeleZenki upoStevata dejanske potrebe obeh narodnih skupnosti in moZnosti, da se jim zadost
v okviru obstojedih ustanov. V tem okviru udeleZenki spodbujata izmenjavo restavratorjev v
prizadevanju za obnovitev prej izbranih spomenikaov.

50, raedelek

S potujoéo knjiZnico bo slovenska stran tudi v prihodnje omogodala izposojo knjig slovenski
narodni manjgini v dolini Rabe in madZarski narodni skupnosti na narodnostno medanem
ozemlju v Sloveniji.

MadZarska stran bo krila obi€ajne storitve javnih knjiZnic in potujofe knjiznice za slovensko
narodno manjéine v dolini Rabe; v skladu s slovensko zakonodajo slovenska stran Ze omogoda
ohidajne knjizniéne storitve madZarski narodni skupnosti na narodnostno mefanem obmogju v
Sloveniji.

Udelezenki podpirata rezvoj madzarske knjizne in avdio zhirke v Knjifnici - Kultumem centru
Lendava, Pokrajinski in Studijski knjiznici Murska Sobota ter v $olskih knjiZnicah v Pomurju.

51, razdelek

UdeleZenki z vsemi razpololjivimi sredstvi podpirata delovanje neslednjih organizacij in
ustanov: Slovenski kultumi in informacijski center v Monoétru, slovenski Radio Monodter,
Kiharjeva spominska hifa (slovenski ljudski muzej) v Gomjem Seniku, Zavod za kulturo
mad#arske narodnosti in Center Banffy, ki deluyje pod njegovim okriljem, Zavod za
informativno dejavnost mad#arske narodnosti, Mad?arski narodnostni program RTV Slovenija.

UdeleZenki v okvir svojih mo#nosti podpirata organizacijo predavanj, razstay ter glasbenih,
plesnih in gledaliskih predstav za pofivitev intelektualnega in kulturmega Zivljenja Slovencev
na Mad#arskem in MadZarov v Sloveniji ter za chranjanje stika s koreninami svajih kaltur,

52, rardelek

UdeleZenki spodbujata strokovno sodelovanje med Galerijo - Muzejem Lendava in Zvezo
Slovencev na MadZarskem pri organizitanju in financiranju Mednarodne likovee kolonije v
Monostru in Mednarodne likovne kolonije Lendava,



53, razdelek

UdeleZenki bosta opravljali strokovna posvetovanja v skladu 2 ustreznimi slovenskimi predpisi
glede zagotavljanja javnih storitev — tudi za madZarsko narodno skupnost — v KnjiZnici -
Kulturnem centru Lendava in Galeriji - Muzeju Lendava,

Udelefenki bosta opravijali strokovna posvetovanja v skladu z ustreznimi madZarskimi
predpisi, da bi okrepili vlogo temeljne narodne ustanove in muzeja za lokalno-zgodovinsko in
slovensko narodno zbirko Avgusta Pavia, ki je trenutno na ogled v KnjiZnici in muzeju Ferenca
Mdre v Monodtru,

UdeleZenki si prizadevata za ustanovitev Slovenskega kulturnega centra v Budimpest, ki bi
opravljal naloge, kakrine opravlja Balassijev indtitut v Ljubljani.

54, razdelek

Udelezenki podpirata vzdrfevanje, delovanje in obnovitev notranjosti tradicionalne slovenske
kmetke hi%e v Andoveih in hifo rokodelstev v Dobrovniku,

Udeledenki v okviru svojih finanénih mo#nosti pedpirata vzdrievanje Kitharjeve spominske
hiZe (slovenski ljudski muzej) v Gornjem Seniku, ki jo je uredila Dr2avna slovenska manjSinska
SAMOUPrava.

55, razdelek

MadZarska stran aktivino podpira veakodnevno Stirumo oddajanje slovenskega Radia Monoter
in redno oslkrbo z materialnimi sredstvi #a njegovo tehniéno izboljianje. UdeleZenki se o
pogojih financiranja dogovorita neposredno.

Udelefenki podpirata razvoj Sasnika Porabje, tedenskega glasila slovenske narodne skupnosti
na MadZarskem.

VI FNANOST
56, razdelelk

UdeleZenki podpirata znanstveno in tehnolodko sodelovanje med dr2avama, ki poteka gladko
in v skladu s Sporazumom med Vlado Republike Slovenije in Ylado Republike MadZarske o
znanstvenem in tehnolofkem sodelovanju, podpisanim 28. aprila 1994 v Budimpesti,

Odgovorna za izvedbo in Elana Skupnega odbora sta Ministrstvo za izobraZevanje, znanost in
port Republike Slovenije in Nacionalni urad za raziskave, razvoj in inovacije MadZarske.

Skupni odbor za znanstveno in tehnolofke sodclovanje je imel 17. zasedanje v spletnem
formatu 15, decembra 2020 zaradi izvajanja navedenega sporazuma. Na tem sredanju sta se
udeleenki sporazumeli, da bosta med |, marcem 2021 in 28, februarjem 2023 skupaj financirali
12 (dvanajst) slovensko-madzarskih projekiov.

Skupni odbor se je strinjal, da bo naslednji razpis objavljen najpozneje spomladi 2022 in da
bodo projekti, ki jih bosta udeleZenki odobrili, zadeli izvajati v zadetku leta 2023, Naslednje
sredanje Skupnega odbora za znanstveno in tchnolodko sodelovanje bo jeseni 2022 v Sloveniji.

5T, razdelek
Slovenska stran je podprla projekl slovensko-madZarskega slovarja v viini 80.000 EUR, ki ga

je med leti 2015-2018 vodila Univerza v Ljubljani. Elektronska wverzija slovarja je bila

objavljena v 2021 (https:/fvir cjvt.si'slovenske-madzarskihunheadword/53229), Predvideno
je, da se bo v prihodnje ta slovar dopolnjeval.



MadZarska stran je Univerzi Eitvis Lordind zagotovila podporo v vigini 20 milijonov forintov
za priprave in objave znanstvenega slovensko-madZarskege in madZarsko-slovenskega
slovarja, ki se je zatela leta 2014,

VI. KONCNE DOLOCBE
58. razdelek

Splogne in finanéne dolotbe so navedene v Prilogi A. Pogoji za napotitev in sprejem pedagoikih
svetovaleey so navedeni v prilogi B, pogoji za izmenjavo ugiteljev v javnih Solah in asistentov
so navedeni v prilogi C, pogoji za pridobitey Sipendije so navedeni v prilogi D in pogoji 2a
izmenjavo uditeljev v visokosolskih zavodih so navedeni v prilogi E. Priloga F vsebuje pogoje
glede kulturne izmenjave in obiskov, Vse priloge so sestavni del tega programa o sodelovanju,

Program zaéne veljati trideseti dan po podpisu in velja do 31. decembra 2025. Po tem datumu
se veljavnost podalia do zaletka veljavnosti novega programa.

Podpisano v Lendavi 21. februara 2022 v dveh izvimikih v slovenskem, madZarskem in
angleskem jeziku, pri Semer so vsa besedila enako verodostojna. Ob razlikah v razlagi previada
anglegko besedilo.
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PRILOGA A
SPLOSNE IN FINANCNE DOLOCBE

. Udelefenki v skladu s svojo notranjo zakonodajo wvzajemno krijeta strodke
izobrafevanja Stipendistom, ki so bili sprejeti na podlagi ustreznih razdelkov tega
programa o sodelovanju.

.V skladu s svojo notranjo zakonodajo lahko drZava poiljateljica krije poine strodke do
cilja v dr¥avi sprejemnici in nazaj.

. Udelefenki $tipendije dolotita na podlagi vieajemnosti in jih izplatata v skladu s svojimi
nacionalnimi predpisi.

. UdeleZenki ne urejata nsmestitve za sorodnike Stipendistov — niti za éas Studija niti za
obiske.

. Mapodlagi Uredb Sveta (ES) 5. 883/2004 in §t. 987/2009 so Stipendisti, ki so dravljani
EU, zdravstveno zavarovani na podlagi evropske kartice zdravstvenega zavarovanja.
Kartico je treba pridobiti v matiéni drzavi pred prihodom v drfavo sprejemnico. Druge
osebe, ki potujejo v okvire tega programa in nimajo cvropske kartice zdravsivenega
zavarovanja, si morajo zdravstveno zavarovanje urediti pred prihodom v drZavo
SPTEJEmnico.
. Zadodatne programe usposabljanja uéiteljev na podlagi 12. razdelka potne strodke krije
drfava pogiljateljica, druge strodke dodatnega usposabljanja (namestitev, bivanje,
program itd.) pa drZava sprejemnica.



PRILOGA B
Pogoji za napotitey in sprejem pedagofkih svetovalcey
na podlagi 11. razdelka

1.  Strokovni in organizacijski pogoji

UdeleZenki zagotovita naslednje strokovne in organizacijske pogoje za delo pedagoikih
gvetovalcev:

o Udelefenki zagotovita napotitev pedagodkega svetovalea na podlagi pogojev, ki jih
skupaj dolodits Pomurska mad¥arska samoupravna narodna skupnost in Driavna
slovenska manjiinska samouprava.

¢ Dr¥ava posiljateljica se na podlagi lastne presoje po posvetovanju z organi madZarske in
slovenske manjdinske samouprave odlodi o izbiri pedagoskih svetovalcev, trajanju
njihove naloge ali njeni prekinitvi.

o Driava podiljateljica drugo udelefenko o svoji odloitvi obvesti najmanj 30 dni vnaprej.

s Pomurska madZarska samoupravna narodna skupnost vodi delo madZarskega
pedagoikega svelovalea in pripravi potrebne pogoje za njegovo delo, delo slovenshega
pedagodikega svetovalea pa vodi Dravna slovenska manjiinska samouprava, ki prav tako
pripravi potrebne pogoje za njegovo delo,

e Udele?enki zagotovita, da imajo pedapodki svetovalei, ki prihajajo iz druge driave
udelefenke, dostop do manjSinskih vricev in 3ol, ohranjajo profesionalen odnos z
nadrejenimi in uditelji, so prisotni pri pouku in drugih dejavnostih z dovoljenjem vodje
ustanove, prav tako pa organizirajo informativne dogodke, predstavitve, ure dodainega
izobra¥evanja ali druge dogodke v podporo manjlinskemu izobrafevanju. Ce te
dejavnosti zahtevajo dovoljenje vigjih organov, udelefenki zagotovita, da se pridobi v
najkrajsem modnem Gasu.

o Drrava gostiteljica ali poobla3éeni javni indtitut odobri letni program dela i letno
porotile pedagoikega svetovalca, Pomurska mad#arska samoupravna narodna skupnost
in Dr¥avna slovensks manjsinska samouprava sodelujeta pri pripravi letnega programa
dela v skladu z veljavno notranjo zakonodajo svoje drzave,

1. Finanéni pogoji
2.1 Za madzarskega pedagoikega svetovalea, napotenega v Slovenijo
Dirdava podiljateljica poskrbi za:

»  plago pedagofkega svetovalea za obdobje olskega leta na podlagi lotene pogodbe,
sklenjene § svetovalcem;

s upoitevanje predpisov, ki urcjajo plade uditeljev v mad2arskih javnoizobrazevalnih
ustanovah v ¢asu poletnih in zimskih pogitnic;

* druge potrebne vire za opravljanje nalog pedagodkega svetovalea v skladu s pogodbo,
sklenjenim § pedagodkim svetovalcem ali Pomurske madfarsko samoupravno
narodno skupnostjo ali z Drustvom pedagofkih delaveev dvojeziénih S0l in vricev
Prekmurja (Muravidéki Pedagdgusok Egyesiilete).



1.2 Za slovenskega pedagoikega svetovalea, napotenega na MadZzarsko
Dr#ava podiljateljica poskrbi za:

s Plado pedagodkega svetovalnega delavea za obdobje Solskega leta na podlagi lofene
pogodbe, sklenjene s svetovaleem;

s druga sredstva, ki so potrebna za izpolnitev nalog pedagoikega svetovalca v skladu
g pogodbo s pedagodkim svetovalcem ali z Drfawvno slovensko manjSinsko
SAMOUpTave,



FRILOGA C

Pogoji za napotitey in sprejem gostujoéih uéiteljev in asistentov v javnoizobraZevalnih

ustanovah v skladu s 16, razdelkom

Strokovni in organizacijski pogoji

Udelezenki zagotovita naslednje strokovne in organizacijske pogoje za delo gostujolih
udtiteljev:

L.

Udelefenki zagotovita napotitev gostujodega uditelja in asistentov na podlagi
rahtevikoy Pomurske mad#arske samoupravne narodne skupnosti in Drkavne
slovenske manjdinske samouprave glede na potrebe posameznih Sol. Prodnja mora
veebovati ime ustanove gostiteljice in strokovne zahteve glede uditeljev infali
asistentov (predmeti, druge poklicne izkusnje itd.).

Driava pofiljateljica se po lastni presoji odlodi o izhiri gostjofih uéiteljev in
asistentov, trajanju njihove naloge ali njene prekinitve v sodelovanju 2z organi
madiarske in slovenske manj#inske samouprave in ustreznimi Solami.

Dr¥ava podiljateljica drugo udeleZenko o svoji odlogitvi obvesti najmanj 30 dni
VIapres.

Gostujodi utitelji infali asistenti opravijajo svoje delo opravljajo na podlagi pogodbe
o zaposlitvi, sklenjene 2 vodjo Sole gpostiteljice.

Finanéni pogoji

2.1 7a mad#arskega postujofega ulitelja ali asistenta, napotenega v Slovenijo

Plaga gostujofega uéitelja ali asistenta se v okviru zmoZnosti zagotovi iz letnega
prorafuna Sole, Plata se doloti na podlagi poklicne sistemizacije uéiteljev.

Prispevki se platajo na podiagi Uredbe (ES) &. 883/2004 Evropskega parlamenta in
Sveta 2 dne 29, aprila 2004 o koordinaciji sistemov socialne varnosti.

Ustanova gostiteljice poskrbi za namestitey za uditelja infali asistenta oziroma za
nadomestilo potnih strofkov pri vsakednevni voZnii na delo,

2.2 Za slovenskega gostujoega uditelja ali asistenta, napotenega v Slovenijo

Plata gostujolega uditelja ali asistenta se zagotovi iz letnega proraduna Sole. Plada se
dolodi na podlagi poklicne sistemizacije uditeljev.

s Prispevki se plafajo na podlagi Uredbe (ES) 5. 883/2004 Evropskega parlamenta in

Sveta 7 dne 29, aprila 2004 o koordinaciji sistemov socialne varmosti.

o Ustanova gostiteljica poskrbi za namestitev za gostujolega uéitelja infali asistenta

oziroma za nadomestilo potnih strodkoy pri vsakodmevni voinji na delo.



PRILOGA D
Pogoji za Stipendije in Studijska potovanja na podlagi 23. in 24, razdelka

1. Splodni pogaji
1.1 Stipendije, ki jik za podirofje umetnosti namenja Mad#arska (23, razdelek)

Kandidati za Stipendije v programih grafiéne in likovne umetnosti ali glasbe predloZijo
naslednje dodatne dokumente:

o  alikatji, grafiki in kiparji: fotografije vsaj treh del ali skic (z navedenim datumom
dokonéanja);

o glasheniki in dirigenti: avdio posnetek visoke kakovosti (za dirigente DVD) treh
skladb iz razliénih glasbenih zvrsti; skladatelji: tri orkestrske partiture.

¢ Kandidati s podrotja grafiéne in likovne umetnosti ali glasbe bodo morda pred
pridobitvijo itipendije morali opravijati sprejemni fzpit na ustrezni madZarski
ustanovi gostiteljici.

s Pred izpolnjevanjem prijav naj se kandidati za Glasbeno akademijo Franza Liszta
(LFZE) o poscbnostih programa pozanimajo pri Mednarodnem oddelku univerze
(na: international officef@lisztacademy.hu, telefon: +36 1 462 4616). Pisma o
sprejemu s podpisi oddelénih ugiteljev ne bodo sprejeta. Kandidati prijave na
LFZE potljejo najpozneje do 31. marca, ker morajo opraviti sprejemni izpit.
Kandidati ob prijavi navedejo, da so oddali tudi vlogo za drzavno Stipendijo pri
Javni fundaciji Tempus.

s Sprejemni izpiti na LFZE potekajo konec junija ali v zadetku julija, predhodna
pozitivna odlodba Javne fundacije Tempus je le okvima,

= MNepopolne vioge ne bodo obravnavane.
+ NajniZja starost za pridobitev vseh vrst Stipendij je 18 let,

1.2 Stipendije, ki jih numenja Slovenija (24, razdelek)

Vse informacije glede razpisanih Stipendij in prijavni obrazei so na voljo na spletm
strani CMEPIUS: httpo/fwww2 cmepius. sifen,
Zoomja starostna meja #a kandidate je 26 let,
Kandidate izbere mad#arska stran. Slovenska stran lahko Stipendijo podeli le, & je

viogi prilofeno pismo o sprejemu slovenskega visokoSolskega zavoda, naslovijeno na
kandidata za #ipendijo.

MadZarska stran mora predioZiti dokumentacijo glede kandidatov za CMEPIUS vsako
leto do 30, marca.

Ta o podeljenih &tipendijah obvesti kandidate in mad#arsko stran vsako leto junija,
Slovenska stran madZarcke #udente obvedfa, da lahko poleg zgoraj navedenih
Stipendij zaprosijo tudi za druge Stipendije, ki jih razpisuje Javni Stipendijski, razvojni,
invalidski in preZivninski sklad Republike Slovenije — hitp://skiad-kadri.si/en.




1.3 Poletni tedaji
s Udelefenki druga drugo obvestita o trajanju in finanénih pogojih programov poletnih

tedajev najpoeneje Siri mesece pred zaetkom posameznega programa. Rok za uradno
objaveo je 30, april v tekofem letu,

2, Finanéni pogaji

2.1

Stipendije in 3tudijska potovanja, ki jih nudi slovenska stran

Slovenska stran zagotovi meseéno Stipendijo vsem upravienim Studentom (300 EUR)
in poskrbi za njihovo namestitey v Studentskih domovih.

Udelefenci poletnih tefajev imajo v skladu z notranjo zakonodajo zagotovijeno
hrezplaéno namestitev 2 zajtrlom, brezplaéno dolnino in denar za tekode stroske.

Slovenska stran ne krije strofkov Solnine, razen za programe poletnih tedajev.
Stipendisti so praviloma oproSteni platila folnine, vendar pa lahke Studentom
glasbenega ali umetnitkega izobrafevanja ustanove dolodene strofke zaratunajo.

Slovenska stran tie krije potnih strofkov za potovanja v Slovenijo in nazaj v matiéno
driavo.



PRILOGA E
Pogoji za izmenjavo uditeljev (lektorjev) v vidjefolskih zavodih na podlagi 25, razdelka

1. Dr#ava podiljateljica kandidate predlaga ob upoStevanju ustresnih predpisov driave
sprejemnice. Ugiteljska mesta se lahko zasedejo na podlagi strokovnih kriterijev driave
sprejemnice v skladu 2 veljavnimi pravili udeleZenk.,

Tehnilne kriterije je treba predloZiti Ministrstvu za zunanje zadeve in trgovino, ki je
pristojno za prijavni postopek na madZarski strani, do 31. avgusta koledarskega leta za
izmenjavo v naslednjem letn. Prijavno dokumentacijo je treba predlofiti do 30.
novembra, ime izhranepa kandidata pa drZava sprejemnica javno objavi 31. januarja.

UdeleZenki se wvsako leto februarja vzajemno pisno obwvestita o kakrinih kol
spremembah in se dogovorita o Stevilu uliteljskih mest za sloveniéino, Ustanove
udeleZenk sporodijo soglasje za morebitna podaljfanja ali sprejem novepga uditelja
{lektorja) do aprila vsako leto po uradni poti, Madiarska stran bo slovensko stran
obvestila o sprejemu uéitelja (lektorja) v 15 delovnih dneh po sprejemu.

2. Ob upodtevanju poklicne ali akademske izobrazbe in poloZaja udelefenki zagotavljata
enako neobdavéeno plado za tujega uitelja na primerljivi akademski ravni in poskrbita
za potrebne materialne pogoje za njihovo delo (prostor, oprema). Plata uliteljev se
dolofi na podlagi pogojev vsake udeledenke,

3. Udelezenki za uéitelje zagotovita v celoti opremljena stanovanja, ki ustrezajo obiajnim
standardom v drZavi sprejemnici. Najemnino, strodke uporabe in druge strodke (razen
strofkov telefona, televizije in intemeta) plada driava sprejemnica ali pa uéitelju rzplada
rento v enakem znesku,

4. Ugitelji in njihovi drufinski Elani so upraviéeni do potrebnih zdravstvenih storitev med
radasnim bivanjem na ozemlju drfave sprejemnice na podlagi Uredb Sveta (ES) 3t
RR3/2004 in $1. 987/2009. Na podlagi teh uredb so uitelji, ki so dr2avljani drfav flanic
ELl, zdravstveno zavarovani na pedlagi evropske kartice zdravsivenega zavarovanja, To
kartico je treba pridobiti v matiéni defavi pred pribodom v drfavo sprejemnico. Hkrati
utitelji dr¥avi sprejemnici predloZijo prenosni dokument Al (PD Al) v skladu s prej
omenjenima uradbama.

5. Stro%ke njihovega prvega potovanja na cilj in kondne vrnitve v matiéno driave krije
drZava podiljateljica,

6. NaMad¥arskem dokumente za gostujode uéitelje priskrbi Ministrstvo za zunanje zadeve
in trgovino, v Republiki Sloveniji pa Univerza v Ljubljani ali Univerza v Mariboru,

7. Gostujodi uitelji ne potrebujejo delovnega doveljenja. V skladu 2 notranjimi predpisi
njihovo prijavo na delovnem mestu uredi izobraZevalna ustanova.

8. Ugitelj lahko v drZavi sprejemnici brez prijave ostane tri mesece. Ce napotitev traja ved
kot tri mesece, morajo lektori pred iztekom trimeseénega obdobja pri pristojnih organih
pridobiti dovoljenje za prebivanje.



9. Pogoji za sprejem uditeljev v skladu z 19, in 22, razdelkom se doloéijo 2 neposrednimi
dogovori.

10, Delovne obvernosti ufiteljev so opredeljene v pogodbi, ki jo podpidejo 2 ustanovo
postiteljico.



PRILOGA F

Pogoji za kulturne izmenjave in obiske

1. Splodni pogoji

Osebe, ki potujejo v drfavo druge udelefenke na podlagi tega programa, izbere driava
poiljateljica. Udele#enki lahko sprejemata le driavijane driave pofiljatcljice.

Organizacijski pogoji za postavitev ali izmenjave razstav se v skladu z mednarodnimi standardi
dolodijo v lofenem sporazumu med zainteresiranimi ustanovami.

L. Finanéni pogoji

Udelefenki se zavezujeta, da pri izmenjavah in obiskih v okviru programa driava poiljateljica
krije stroske potovanja v skladu s svojimi ustreznimi dolofbami, drava sprejemnica pa krije
strodke bivanja (namestitev, dnevnice in strodki tolmada, ée je potrebng).

Finanéni pogoji 2a organizacijo ali izmenjavo razstav se doloéijo v lotenih sporazumih med
#ainteresitanimi ustanovami v skladu z mednarodnimi standardi.



